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Abstract: 
The mistakes which recur in the scripts of the Tamil speakers of English occur in the formation of 

negative and interrogative structures. Though different methods like Direct, Indirect….etc have been adopted 

and miscellaneous practices have been exercised, but they are of no avail. The root of the mistakes lies in the 

absence of the auxiliary verbs in Tamil. For example, the functions of the auxiliary verbs are fulfilled by words 

like „vendum‟, „kudathu‟, „.lam‟, „mudiyum‟…etc. But, in English, „must‟, „must not‟, „may‟, „can‟...etc are 

indicating the functions like obligation, probability  and ability. Similarly, the functions of the be-verbs as 

auxiliary verbs are indicted by the inflections of the main verbs in Tamil. The paper is focusing on such 

inflections of Tamil and tries to show how the first language of Tamil learners differs from English in handling 

the interrogative and negative sentences. It attempts to make the Tamil learners understand the verbal structures 

of Tamil and the differences between Tamil and English. This understanding is vital for the Tamil learners of 

English to overcome the mistakes that recur in the formation of the negative and interrogative structures. 
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Inversion he Formation of the Interrogation: 

 There are two kinds of interrogation in English. One is Yes/Noquestion, the other is wh-question. When 

a sentence is constructed by abe verb, the interrogative is formed by the inversion of the subject and the finite 

verb. But, in Tamil, the interrogation is formed by adding aa, yea, oo to the end of the noun. 

Is he a doctor? avar oru maruthuvaraa? 

Are you ready? nee thayara? 

 When a sentence is formed by a main verb, the auxiliary verbs do, does and did are needed for the 

interrogation. The auxiliary verb does is used for the third person pronouns. But, Tamil has no such 

complexities. Interrogation of the sentence used by a main verb, is formed by adding aa, yea, oo to the end of 

the main verb. 

Did you come yesterday? nee nettu vanthaaya? 

Do you like coffee? nee coffeeyai virumpukiraya? 

Does she speak French? aval French mozhi pesukirala? 

 In the case of the modal verbs, interrogation is formed by the same inversion. Though Tamil has no 

such modal verbs, the interrogation is formed by adding the morphemes to the end of the main verbs. For 

example, 

Can you Swim? unnal neentha mudiuma? 

May I come in? naan ullei varalama? 

Shall I open the door? naan kathavai thirakkattuma? 

Will you have tea? nee coffee arunthukiraya? 

Could I borrow your bicycle? ungal cycleai thara mudiuma? 

 In the case of „wh-questions‟, the wh word takes the sense of interrogation in Tamil and there is no 

change in the ending of nouns and verbs, but, in English, the inversion is a must though the wh-word is used 

before the inversion. As in English, there is no strict rule, in Tamil, to use the wh-word at the beginning of 

interrogative sentence. 

Where did he run? eankay oodinan? 

When did he come? eappothu avan vanthan? 

Who helped him? yaar avanukku uthavinargal? 

How did he escape? avan eappadi thappinan? 

What do you want? unakku enna vendum? 

Whom did you give the letter? antha kadithathai nee yaridam kodutthai? 

Which book did you select? entha putthahathai nee thernthedutthai? 

The Formation of the Negative: 

 Generally, negation in English is made by the addition of the word not. In the case of the main verb, the 

help of the auxiliary verbs do, does and did is needed to form the negation.  

He is not a good man avan oru nalla manithanillai 

She is not at home aval veetil illai 
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He does not come here avan ingu varukirathillai 

She did not come yesterday aval nettu varavillai 

I do not know French enakku French theriyathu 

 In the case of the sentences used by the modal verbs, the word not is put in between the auxiliary verb 

and the main verb. 

He cannot swim avanaal neentha mudiyathu 

You should not come with us nee enkaludan varakoodathu 

He must not attend the party antha virunthil avan kalanthukolla mattan 

 Generally the morpheme illai is used to form the negative in Tamil. However, the morphemes eithu, 

aain are often used for the purpose. 

 English has some negative words they are also used to form the negation. Some are barely, rarely, 

scarcely and seldom. Though Tamil has no such words, the negative word illai is used to form the sentences. 

For example, 

I rarely ate in restaurants. naan unnavu viduthiel chappittathillai 

We seldom go out. naankal veliya selvathillai 

I scarcely know him enakku avalai  theriyathu 

 Going to the difference in the structural patterns of the two languages the learner in the bilingual 

situation, for example, Tamil learner of English is faced by several difficulties in order to help him overcome 

these. An analysis of the frequently committed errors in the structural patterns becomes necessary. 

Thus, the Tamil learners of English who are familiar with the roles of morphemes in constructing the 

interrogative and negative structures and the absence of inversion in the interrogative structures should look at 

the formation of those structures in English in a completely different perspective. The most of the mistakes that 

occur in the formation of those structures are made by the fundamental misunderstanding of the functioning of 

English. As there is the vast difference between English and Tamil in the formation of those structures, the 

mistakes happen very commonly, even in the script of a topper of the class, irrespective of the syllabus he or she 

studies. The functions of the modal verbs and the splitting of the main verbs into the auxiliary verb and the main 

verb have become a challenging task for the second language learners.  

If one stands rigid on the perception he has without being objective, it is neither easy to communicate 

with the receiver nor to learn anything from him. If he goes into the shoes of the receiver to know the secret of 

his heart, even the efforts are needless; the similar kind of learning is needed in the language learning. It always 

happens with ease. In fact, learning the language is a pleasant and enjoyable activity it the learner acclimatizes 

himself sufficiently for the new language, like his natural learning of the first language. The rest is much easier.  
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